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Abstract
The translation of news headlines, gateway to news articles, plays a crucial role in determining
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the effectiveness of language and message communication. Given that China Daily serves as a
bridge between China and the global community and plays an essential role in medias for foreign
communications. Nida’s functional equivalence theory, which aims to elicit similar responses from
readers of translated texts as those of the original, is well-suited to guide the translation of news—a
genre focused on information dissemination. This study examines the headlines from the “Bilingual
News” column in China Daily in recent years as its corpus and analyzes the lexical, syntactic, and rhe-
torical features within the framework of functional equivalence theory. The research then investi-
gates English translation methods for news headlines based on these three features. The findings re-
veal that translators can select appropriate translation strategies according to their objectives and
then skillfully employ literal translation, omission, and conversion based on the varying content of
the news articles. This approach ensures the accurate and authentic conveyance of the original in-
formation to English readers, ultimately aiding foreign readers in understanding China.
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1. (hER#K) FEFEERPICHEFENER

A D [ FATHIR I o S8 ) b A A A e I P AR, 51 13238 UL ) o A SR B o i B 17
RENE AL AR S I RN N RIS 2 B IS B . (PR E AR BB IR AR AR . Rk AN & T A R B
HRE KRS o T T 2028 51 B I =S5 T A 1 0

CrpE ARy & A 20 R Pk, R rh T A Bk S AN S T v [ R . [
g, PR EARD) bR e R R e . BEE B BRI AT A R, S TR
TRBAIZ AR S . JUE « SIERI DR SR R 5 SV IE A SN, 9 el bn A B R 1t
THRES, XA SR R R R

DL R SR TIRE,  DhREXS S B %O SR W A FE o 5% EARITE T . A = U N B %38 DL K 51 R AR
IR SN AT B AERTY Crp I EAR) W7 b e 8 1) S SR RT3 9, KA Bl 130 ) 8 A
REXTSE BRI FEMI AR, I OIZ AT R R FE B e Bt BN, P eqs ity LA T LA i A ] 1352 4 30 o
I Ve 0 A B, A A AT T RE A8 SRAS BE R AN A T A IR

1.1. WFHER

THREXT S FARAE B PEAT ST P A5 2 1O IORTE, FFREN I T MO A, JUH R il . BB
W, DHREXS SR BRI AR B IE K (1 H AR[1] -

FERFH IR A A S [2]-[S]5R 1 T DhRexT S e R i EEAE, OSBRI E
JESCH R B AS bR H o BN, TR RV RRIFERT U 52 1 DhRe X S5 AR AE S SCAR R P N,
FEH I SCE 61 A 7]
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BT 70 A, ORI B RS B PR IE 5 2 8] K S22 5 A DORT I Rn AR (K A R R s, SRIBCRA (1
TIE AT I SR AR AR S (K AR A ) S B e At 2 Bt 2 A b 10 5 R ORATT U L P v
LSOOG 70ials AE S BURE . AR mifE 555 7 ANJ7 TN S5 B R AR L Ry = 34T 1 0 AT
FRPE T AR BT . RHMERE T AT Tt AR AR R — D E T JRAN[10], MRAR[11]
AR (121068 3 B AR (8 AP ERE TR AT VIR AT, IR RERME B TAAR RS fl, SEH 8 bR
FR AR T 10 00 LA P SRS

U I s RO AR R B R oh 5 A, EE AN I — 1 AT FUE AR AN TR 2, JUHE R
X R SO T A RR S T R T B b 2 b BRI, ARSCRL (R EHAR) AT, DLDREX SRR 9 15 &
HEZE, B AE D9 [ AR A S PR SR AT 1L (0 SRS AN 5 2%

1.2. ThEEXTFERNN R

T2 ST NS I REXT SR T 5T, W LA B N — AN TR A B R R R T — AN
WA R BRI A o TG0 Ak o R 1R, PR SO NOZRE % LU T SO A AR R 1 77 R AR B R S
£ AN—FHEF B 5 —FES) t, BIRTINT “ThRex &8 MMEE. iish, 185K “TEe” & FiEE
fEF T ATRE RN S IEEA : ARMIESEIES . BEEERIE I LR EARFREER, HEfm
DR 1% A R BB AL K D AR [13] o PRI, A0 SRS X 3R SO B B B, 27k B SCHE H B R 3K
“RUITERNTE” o kAR, PSS A Re R e S, BRI T Dy R &5 1 AR T I A
APE[14] .

MIX— 3 AT LAt DR S5 3 P 00 S SR 3 S 2 R B S 2 (i o A (5] R AL PR Sz o 38 I
J7H N BSOS T AL RS B SUAR R R A AR T k. EERIEER, BT RARE.
5 RARE D). Rk, FEIX =ANJ7 THNE SR S0 B BB FIVRIE 2 [0 “ Beta i B AR 557 ¥ E
PR E AR [ E I [15].
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HURF B RE e THT 20 S 0 I = AN 7 THT R 1 o
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2.1.1. HniapC
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1) “R” BRAER R BA” K H

(China Daily 2022-08-12)
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(China Daily 2022-11-28)
3) M= &mh “HEGFE (R RK R
(China Daily 2022-12-06)
TEBIL)H,  “F BA” £—AM47 NBA Fil CBA KA, FRMZRMEERILIE. fEHI2)F, “To”
PR T — N ERAT I, B &P SR 7R AR D W BRI MG TR, X A A3 S 7R 4T T U4k
W (s B AP, ERE) ., “HE%” EARR - EEAE, EEFEAGES, JCHEE
EbRE,  “HEZRET HHRERATE, MR SGRIRA TSI E 1 H bR B BURE E IR 55 1 SR B
1 — R B BT

2.1.2. MFiF
ORI AR R AT DY A%, IEIMEERN[16] T 5, XY A H A T SO br s b, DL
sk, BRREAANUR
4) ERFER “HEREET 7 o WIRDERMY, CA%7K 700 4
(China Daily 2022-09-14)
5) B IR A AT UK ] I
(China Daily 2022-03-09)
6) X “HhERK” , BENE
(China Daily 2022-03-01)
FEGIA) S “EI AR —RE B AT s B S A B, XA B [ R A ] v AN
SR GE T g o A5 (5)HH R DY R s A R MK B, X — AN P Rk . X PSR Y
WA SRR B 7B RIBAIRES, AR EAR R AR . EHI6) T, “HEME” 2—1E N
PGERIE, BN IEFIR AR . ARG b i DY A E AMUE L 115 B B bR i, Ao
TR DOE T A T 30 B R RE T O LR B S i A W MDY RS, PRI O
IR PE T 7%

2.2. FIFEFHE

I AR AT SE R OB AL, AR S EERE I AIAR R S oR B A B A 1. B
(10307 P o A RBER PR 5 K 8] 77 RURS A5 SN 5 A A T

2.2.1. BEin)g
A5 FH 0] 5 R 0T P A 2 e 2 oK 7 A bl o CERR AR B) BE B AR, B2 ) T Ae M AR R . itk
I, 0 SRAR R ) 1) R 5 3 A AENE BORTE SRR — B, BRI AT 4R 2R [ 5
7) FZ I BRSO T
(China Daily 2022-03-18)
8) “WIM” . “FRAE” . “Fm”, REXHBARIRHEEEAU?
(China Daily 2021-12-06)
BIT) P ) RG] 1B BRI SR AR IR, R T A S . 90 (8) H Y ) R
P 73 BVER Sy, WOR T ARATTRREAE, B ARHBIEGES 1 AT 4k ) 5 ASRIBCE 245 B IR
2.2.2. B A)/BRE) + BRike]
R T &R BE ) F) 41, DU BT AR A {8 IR IR SRR 51 e WV R 0, AR IR B NS
B, TR e B R, A o A% 33 3 1 45 8.
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9) A ! MHEIRZ A TEREHE HARI M
(China Daily 2022-05-01)
FEFIQ)F, TR A)+FRIAT) o EE W AR5 Dy M350, SR R o) DASZ BRIV 323 T =00,
M JE 0 PR IR A AR B 7 A 402 “BERE T, BEal N, SO 1 nE o AR,

223. “AB” R
DUEHT AR E H A E 5. @l eI (hEBRY mR R, B S8 KERT L
Pids: A R TFRERIETRE, B HTAAERR: M A NEEAN NSRAR 4T, B AE B a#5E.
10) XIWHE LA E: BE N A— B, IRERAR o T 2
(China Daily 2022-05-11)
HI(L0)B TR —3, HPESMIRRNAEENE, WidHE SR A B WY, BiEbs il 21e
T, AR IRAE RIS 715 2 TER UL 2EPR I, 1338 0] e 75 B e bl () b 3

2.3. IERHYHIE

FERSSE (BB, FARIEREM T A, KRB T RFIE[L7]. 9 1 B DR HERR ER AR B
AR SC, B SCE AR — M iz MERE R oR ISR SR (MG /g, DUR B RS I TR OR

231 Fik
ik, RIZ R KI5 T LARRIE 5 2 ) B AR Bt i 1 X IR A8 GOk 8 Y RS 0 AR B R A 19—
T e KUK, AT DA [ s e SE 7
11) EATE AP ASE DURE A G SEE B AR ?
(China Daily 2022-09-19)
12) WivG “EEE AP 2R T POA RIZEE AN 2 iR E AR TR 1
(China Daily 2022-09-11)
Bl “TPET 7 A(12) R “SEAR T AR S K TESR R I A BRRO RN SRAT 2Bt
FELLIE I ANAA B, HEN T B2 X A R M o

23.2. ©IA
“HEFY 2 E NBARIE R S AN A E SRR NN [17] [18]. Frb, dEF 24 1E NI
F A E LTS P bR i, /RS Bhise s 5 i R R A R R i i — R
13) EEIRIERYIE “KAT 7, HE7SKIL 330 K
(China Daily 2022-03-17)
14) BHEZOBIT AR ELR CHRER
(China Daily 2022-03-08)
BI(L3)FNGI(L4)#AEFH T I MMERETE, 8 “IRIEREIE” R0 2R RN, BEE A5
G CRAT? N CGRTTR” , 1ESIUHR P2 00 [F) AR S A s g ik, s @B s s y), AimEl
AECAATTF D48

2.3.3. Eext
CPANEERFFEGEAMF . FHAASE . B OCEEANRE. SPRHES A B T S BE AR AT
[17] [18]. i brafl R, AMOEEST, B L0, (T bk,
15) “FEXR” AR “HR” WO
(China Daily 2020-11-22)
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16) ek “RHSE7, BEAR IR
(China Daily 2022-07-08)
BIA5)F,  “TEAT RRL CERT , CRATL” XRL RO, BAEIE: flae)d, “irRE”
PR CREARER” , CRERE” XIRL CaARaR” o B ) EESE, WA, HOABR.
IEWMEEN S, WAL ERE (PEEHR) B b S B R s ke, A n%E
Xf JR SCA R RUBEAT VR N ORI FE o 38 HEAf L X SRS i, BE T 36500 ) SRS AN T Vb AT s ke, 135
AT LA A AR, DA RS T B B R B R

3. (hEHR) WiEHEEBHEEERN IR E

BT (PEBR) Brimbreit EaRgs a5 T DR IE I SIS AT I BN s b, B
PRAFERTEF G R BIFERCR . 2K, RIS T — BRI — D EERE. T
VEE) b LT [ A% R o R F M, AN RIM X (R 2 — ELAE PR BT o bl [ B 1 SR o e 7 e o e T 30D
“GEFE R H R AR SR, (R IR SIS 1R T T AE 1 LT SRS ANk

3.1 BERME

RIS ORI b, X8 B8 3 A BRI R 1853 T 1995 4R7E (B k) — i
YRR, B R R R AR R BRI SO R BEAT IR AR

3.1.1. 3k
CULk ™ FORE I R R IR R — R B PRI v, DAEROK PR R b/ YR SO 153 1
S E19].

17) RLEAT VU R TAERI A4k, BIAEERERE T2
Translation: More than 60 companies tried a four-day work week and results show why 92% are keeping it.
(China Daily 2022-07-08)
18) REFAEREARANE 6 /N FEMAR fle s, BRI IR/ 1 /NEF GPA R F% 0.07
Translation: Nightly Sleep Is Key to Student Success
(China Daily 2023-02-21)
EHE, BPAARE, a0 IR Z G IR, AR E AR 77, L& EIE R, R, 45
DG AHME I, X LR B TA T AT BRI AN B U RO . BRIl e b B e Seng, 58
INFF & JE B A I . XM ITVEA B S I Mt AL 8 [BE 5, T HL ARk B U I Bl s R . A
FE, FEGI(18) PR R A AL I J7 10 SR SCHME B A T R ) 1 “ IR B 5T 2 7 A B D R SR B
ARG B ARSZ AR Z2 1 AR 35 T AN S

312, Bk

SR, R AR AR R R 2 S R B VRS T SO N ER IR A R SR (O RYE), Bk H
L] o AR T IE4, FAsR R R BUE 5 RSO 22 5, R ] REHOR B RS I S AR BRI 3 Ry
ZIETT R, BB PORAEJFE ST, S 0 i B FL A B G IS

19) HEAEYIBEOR e L AU AT 5 R

Translation: Nation sees big biz in biotech, early cancer detection

(China Daily 2022-06-20)

B (A9) R “eeeees RIS W e SO IR, XRY] CAEMEOR” M B E A AR

[ T g ) R B o AE B R RS SO, PR R B 1 BRSO R “HTS R 1A, R LR “seebig biz”
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FEATNE B AR IIETR T, AT REd S ¥

SR, I T A RESC, TSR AT TR SO . AR R AR AN ] 1 SRS, A1
AFASR B T AL BRPSAE AL AT %, PR SRS Lo LT, AEAAR . SR, 4T AP R LT A
HRAVIIERE -

32. WMFERE

XFFH AR AR T i, B BB ROZE R B E BRI H A, DU RSl A B SR . K
TR ARG, B A DL DR S R . T R E E ) OREETE A H R
Mg, EHELGHUNERT CREBR) Hrimbr i #iEri%.

321 HiF
HBE, Wi, TR A RIETRIRRE IR IRE) T, T B 5 EUC i N AR AR RE — B
JIE[19] 0 IR A5V HE R B AR 85 SR 0 P RIS T SR R, A H B TE RTEE RS, 0 R SO
A HATE L IR, DURIESH AP .
20) BFEASK R AR AL i b AR AT
Translation: Chinese scientists propose way to achieve carbon-neutral crop production
(China Daily 2023-02-23)
21) WL SR AT R
Translation: Mainland fully resumes HK, Macao travel
(China Daily 2023-02-07)
FEB(20) R (22) PRI B R (] B JE L HRAE 1 7 N, T M DUR AT TR R i, 8
13 ELE BN MERA AL IS JFUOCE B e A il e 5 o XA D7V OR H AR 1 2 0 3 5 5 S0 AR B33 A 1R 45 B

3.2.2. &g
RSB R RO R SRNE , ZERH R A g SR S L A 4y 7 [20] 0 U7V SOV AR SC
AP BRA R E E S TR N, B9 1B R VR v A
22) EZxRguit)E: 2 A LAy 35 R kg
Translation: Means of production prices mostly fall in China
(China Daily 2023-02-15)
23) HAR® RWMEHENX DR S A ARE - ABALR
Translation: Japanese company makes the world’s smallest portable toilet
(China Daily 2022-06-21)
24) Wiy Alexa 15 BI FIF R B IRE — 0B CHeR A &
Translation: Amazon’s Alexa could soon mimic voice of dead relatives
(China Daily 2022-06-27)
B1(22)H BSFT AR R “AB” WUA%, $RALE SRR IR, B R R g b R
B . WEOCRARE TESCP R EENGEE, W A REMIE R TR E ", RIS I
T, ATREREG] B bR . B @3)MNGI(24) B IR R BI23) AT A IR, SRR A
PUFTERE R BOTEARNS TR E sy, RORE Ty, WEREIL T FEEE, WE T EE
o [AIHE, 151(24) IR SCHIF SR AN G, IR IR S BE B 70, GG 1 —AMj B I8 RouiEa) 1, A R0t
Wt [ SRR AE — A )b, R AT,
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3.2.3. At
“CORMEROR B T ARE RN A SR R T SN ZE R, RSO R SN RE ELEAE AT TP AT, XS
JRSCHATIE L, AT S IEAERREE, FINREFEC 2108 BEaEE H TR T8 8
555 B SCR B, POV EELRE S SE T IR SC AR, SCEPE 1 HEE R RSB,
25) 5 < A R i A Ak T 4L
Translation: Tourism market a step closer to robust recovery
(China Daily 2022-09-14)
26) VHHEZ; FEYER L A tH 5w A4 R A 44 A0 5 S T
Translation: Seville to name and classify heatwaves in effort to protect public
(China Daily 2022-06-28)
27) ENJER) CBEREETT Y o WIRGERMT, CA%EK 700 4
Translation: You can buy a husband at India’s 700-year-old groom market
(China Daily 2022-09-14)
FEGI5)H, PESCK RSO “adsk” By “riily” A T IESCH “usher in,” i, JFREE
ToenlEk” W S RSO N HhIE . 5] (26) 8 T ESCHRREE RO, BRI RS
B 7 R “apkr b, IS E UHERE I O8N BB E. DR “ardg 7 AR et
l, PR ERIERIE I BOHRE T ESUE S EBI27)F, BTk iR ORI BUA
PRAGE] “AR7, WESCN “3K7, PIFRIE “UIRARAY 7 —l. XA SRR G 1L 5 AR 18] R V) 1Y) R
I, HERHAEIA TR SCHIME R e AR VA A R A B I A A SE I E A 2R
S, (T E AR T R AR T Bk B R TR I FRIE T e SR, B — R T
fesemg, SKRHBEARRB I, EE, AU . R PR RSN, B i BT UM
O H AR B ) 5 YR SO B  AH R) 45 AT B Ay o GO U i — BRI, P RASRAS — N B i 4 2
(R ST B AR R

4, g5ig

FE— B SCE A, AU ST AR “HRIS DR s L A 19— LA m [ [ 27 2 AR T i
M Pk . fETHREXTSEBIR IR T, FEAARE CRFEBR) “XGERR” £ H KR s, 5
TR 25 FE B 1 SRS AN T YR (R o 0 T A ak S S st A - iR 108 75 2K, W] DGR EL R R I 10 75 9%
PARA DR L HER MRS 2 . AEACBRHRNC . DU il B e rh SO TR I, 3 T DA et e A
Yy, DAPASHRI . M@ . DR ORE, DR EERIAE T T, REREE Qi
WS RGBS, JHRE ChEBAHR) WARNFERFSEREIET k. EIE R E 1R
T, EHE T LR IR SCROME BERG . IEMAL IR JEB L, M (R BE A 1250 v [ T
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